Асан қайғының қызы Жұпар
Асан қайғы жеті жыл желмая мініп, жер қарап Жиделібайсынды ұнатып, халыққа айтып отырғанда он бес жастағы Жұпар деген қызының ұғып, сезген істері. Асанқайғы деген кісі жеті жыл желмая мініп, қоныс қарап ұнатқан жері Жиделібайсын деген жер екен. «Құдай жаратқан жердің оңдысы. Адам жүзге келмей өлмеген, қойлары жылына ек...
Қазақша
Асан қайғының қызы Жұпар
Асан қайғы жеті жыл желмая мініп, жер қарап Жиделібайсынды ұнатып, халыққа айтып отырғанда он бес жастағы Жұпар деген қызының ұғып, сезген істері. 
Асанқайғы деген кісі жеті жыл желмая мініп, қоныс қарап ұнатқан жері Жиделібайсын деген жер екен. «Құдай жаратқан жердің оңдысы. Адам жүзге келмей өлмеген, қойлары жылына екі қоздаған, жер шүйгіні сол екен», – дегенде, халық: «оған қалай жетеміз», – депті. Асан айтады: «Оған жету оңай, малды үш жыл ту қылып желдендіріп, жылқыға айғыр салма, қойға қошқар қоспа, түйеге бура қоспасақ болады», – дегенді халық ауыр көріп, көшпейді. Әкесінің бұл айтып отырған сөзін кесте тігіп отырған қызы Жұпар ұғып отырады. 
Сол Жұпар сұлуға Айшора деген бай Ерназар деген баласына құда болып, он жеті жасқа келгенде алып береді. Желек астында отырған Жұпар келіншек Ерназарға: 
– Сіз халықты аралап жүріп сұлулығы менен де сұлу бір қызды қалыңдық қып айттырып ал! – дейді. Күйеуі Жұпардың бұл сөзіне нанбады. Жұпарға: 
– Сіз аспанның қызы, сіздей сұлу табыла қоя ма? – деді. Ақыры сөзбен күйеуін нандырып: 
– Не дегеніңіз, ел болған соң табылмай ма? – деген соң, күйеуі ел аралап жүріп бір байдың қызын айттырып алады. Жұпар: 
– Енді мынадан да сұлу әйел ал! – дейді. Ерназар: 
– Енді маған әйелдің қажеті жоқ, – дейді. Жұпар: 
– Саған керексіз болғанымен, маған керек, – деп, болмай тағы бір әйел алдырады. Үш әйел Жұпарды құрметтейді, тату-тәтті өмір кешеді. Үш әйел арасы бір жасардан әрбірі он бес ұл табады. Үшеуі қырық бес ұл табады. Жұпар қырық бес ұлға қырық бестен қылыш, найза, сауыт, дулыға, садақ, қорамсақ жасатады. 
Жұпар бір күні күйеуіне: 
– Менің әкем жеті жыл желмая мініп, жер шарлаған екен. «Тапқан жерім – Жиделібайсын деген жер бар екен: тайы құлындайды, тайлағы боталайды, тоқтысы қоздап, мал кіндігі үзілмейтін, ұрыстан аман болатын жер екен» деп еді. Қалай жетеміз, алыс деп еді, әкем: «қойға қошқар, жылқыға айғыр, сиырға бұқа, түйеге бура қоспай үш жыл малды желдендіріп көшсе, жетеміз» деген еді. Мен ішімнен ерге тиген соң: «Құдай жеткізсе, атам айтқан Жиделібайсынға барармын» деп, сол ойлаған ойыма Құдай жеткізді, – деп малды желдендіріп алып, малға еркек мал жібермейді. Жиделібайсынға ауып кеткен екен. Көшіп Жиделібайсынға да жетеді. Шеттен тоқтамай «Хан қорығы» деген жерге келіп қонады. Басқаларды басқа жаққа тастайды. Ол уақ хан болып тұрған адам Ақшахан деген екен. «Қорықтан көшір!» деп адам жібереді. Келген адам қараса, бір еркек, бір әйел ғана. Келген адам оларға дереу көшуге бұйырады. Жұпар: 
– Жолаушы едік, ат бұрлыққан соң түсіп едік, әзір кетеміз, – дейді. Ханға айтқан соң, хан жата береді. Жұпар кеште барлық көшті қорыққа қондырып, үй тіктіріп, екі тоқалды екі жағына алып, жатақты бұрынғыдан да артық жасатып, әбден жайланып тойған соң, балаларын отырғызып былай деген екен: 
– Шырақтарым, бөтен елге, көрмеген жерге келдік. Жолаушы – елден көп болмас, шұқанақ – көлден көп болмас» деген. Кеше жалғыз арбамен келген біреу көш дегенде, қазір көшеміз деген едім. Осынша көп ұл, малды көрген соң хан көп адаммен «көшіңдер!» деп келер. Сендер ертең таңнан тұрып, атқа мініңдер. Үйде болмаңдар. Бестен үшке бөлініп, өзімнен туған он беске ақ ат, ақ шапан, ақ тұмақ киіңдер. Ортаншыдан туған он беске қара ат, қара шапан, қара тұмақ кидіріп, кіші тоқалдан туған он беске күрең ат мінгізіп, күрең шапан кигізіп ұйықтап қалмай, ауылға қараңдар. Кісілер келіп, үйге кіргенде үздік-создық болмай, бірдей келіп әдеппен сәлем беріңдер. Өздіктеріңмен араласпай, бөлек отырыңдар. «Адам ақылы көзінде» деген. Жабайы адам тәрізденбей, жадырап тұрыңдар! – деп балаларына ақыл айтып, малды қорыққа қоя беріп, жатып қалады. 
Жұпар таңнан тұрып, балаларын тұрғызып, атқа мінгізеді де жібереді. Өзі жатып қалмай хан жаққа қарап тұрса, шапқан көбейіп, хан елі жиналып ауылға келе жатады. Хан келе жатқан жолға Жұпар кілем төсеп, өзі хан алдынан шығып ордасына түсіріп, ордаға кіргізеді. Орда төріне он бестің қаруларын іліп қояды. Үйдің екі жағына қалған екінші он бес қару-жарағын іліп қояды. Хан ордаға кіріп, бұған қарап отыра береді. Хан: 
– Сіздер кім боласыздар, қайда барасыздар? – деп сөз сұрағанда, Жұпар бәйбіше: 
– Біз Сарыарқадан көшкен елміз. Әкем Асан қайғы жеті жыл жер шолып жүріп «ұрыс болмайтын қоныс бар ма екен?» деп, сонда тапқан қонысы – осы Жиделібайсын деген жер. Ел көнбеген соң өзі қатын-баласымен ауып кеткен еді. Мен атамның артынан іздеп, қара қазан сары бала қамы үшін көшіп келе жатқан баламыз, – деп айтып болып, – бұрынғының бір сөзі бар еді: 
«Ақылың ауса – балға бар, 
Қонысың ауса – ханға бар. 
Қарның ашса – байға бар, 
Қайғылы болсаң – ханға бар», – деген еді. Осы уақытында ақыл ауғанда, қоныс ауған да, қарны ашқан да, қайғылы болған да біз болған соң, қара ғаріп бас болғанша етегіне ілескен ханға барып, жолдас болайын деп өзімсініп, рұқсат сұрамай қорығыңызға қонып жатқаным, – деп жауап беріп отырғанда, үйге кіріп-шығып жүрген адамдар: 
– Күншығыстан бір топ келеді, – деді. Соңынан: 
– Оң жақтан бір топ келеді, – дегенше, – сол жақтан бір топ, – дейді. Келгендерге ауылдағылар жиналды. Келген жігіттер дереу далада тұрмай, ханға келіп сәлемдесті. Жігі бойынша отырғанда, хан: 
– Жұпар бәйбіше, бұларды таныстыр! – деді. 
– Алдыңғы он бес ақ өзімнен туған, ортаңғы қара он бес ортаншы сіңлімнен туған, соңғы күрең он бес кіші сіңлімнен туған, – дегенде, хан: 
– Өзіңіз Асаннан туып, үстіңізге әйел алдырғаның қалай? – дегенде, Жұпар қайтарған екен: 
– Уа, тақсыр, бұрынғының сөзі бар емес пе: 
«Ит жаманы үй қориды, 
Қатын жаманы ер қориды. 
Жолдасы жаман би қориды, 
Хан жаманы жер қориды». 
Және бұрынғылар «байтал көп болса, құлын көп болады» деп. Сол бұрынғылар өтірік айтыпты деуге бола ма? Бір ерден туған баланың бөтендігі бола ма? Мен әйел алдырмасам, мына балалар қайдан пайда болар еді? – дегенде, хан Жұпарға жауап қайтара алмай, далаға шығады. Аздан соң хан: 
– Мынау әйел де болса, өзіне сенген адам болу керек қой деп ойлаймын. Қорыққа сұрақсыз, ізденіп келіп қонуы және қырық бес ұл – анау, сайланған қару-жарақ, сауыт-сайман – анау. Осы қорықты сендер ұнатсаңдар мен Жұпарға бергім келеді, – дегенде көп: 
– Жеті атадан келе жатқан қорықты бір қатынға босқа берем дегеніңіз – не дегеніңіз? – дейді. Хан: 
– Ай, халық-ай! Мен де осы қорықты босқа бергім келіп отырғаным жоқ. Мен де істің артын ойлап, қауіп көріп отырмын. Біз көп болғанмен қоймыз, олар аз болғанмен қасқыр сияқты. Олар Сарыарқадан көшкенде-ақ жанын шүберекке түйіп шыққан жоқ па? Және анау қырық бес ұлдың өзіндей жауынгер, саймандарыдай сайман бізде бар ма? Қан төгіп, ұрыс-талас қылғанша өз қолымыздан абырой мен ерулікке деп бергеніміз мақұл деп ойлаймын, – деген соң, көп: 
– Айтқаныңыздың бәрі де дұрыс. Өзіңіз ойлап көріңіз, – депті. Хан үйге кіріп отырған соң, қонаққа деп сойған ту бие мен қой етін асқызып, даярлап, соншама көп қолды бір кісідей күтіп, құрметтеп үшеу ара бір табақ жасап, алдарына әкеліп қояды. Көп халық ет жеп, сорпа ішіп болған соң қол жуып, жайланып отырған соң хан айтады: 
– Уа, Жұпар ханым, мына қорық менің жеті атамнан қалған қорық еді. Сонау Сарыарқадан жер деп аңсап келіпсіз. Бұл қорықты сізге ерулікке бердім. Бұдан былай «Жұпар қорығы» аталсын! – депті. Сонда Жұпар ханым балаларына: 
– Шырақтарым, хан бізге жеті атасынан келе жатқан қорығын берген болса, бұрынғының сөзі бар еді: «Хан қарашасына қайыр қылса, қараша ханға сый қылады» деген. Ханға бәйге ат бастатқан тоғыз, қара кілем, қара нар, тай-тұяқ жамбы, өзгелерге ат, шапан жол беріп сыйла! – депті. Жұпардың мұндай жол-жоралғысына, біліміне, қайтарған жауабына көркіне хан әбден риза болып: 
– Бәйбіше, сіз біздің жолымызға кілем жайдыңыз. Сонда дәл біздің жолымыз екенін қайдан білдіңіз? – деді. Жұпар айтты: 
– Далаға шығып, көп қолға қарап тұрғанымда көп қол жылқыға қарай бой ұрды. Сіз келе жатқан жағыңыз тура бұрылмай ауылға келе жатқан соң хан осы жағында екен деп ойлап едім, – депті. Хан қош айтысып, еліне қайтады. Ердің бақытына жақсы қатын кез болады. «Ырыс алды – жақсы қатын» деген осы. Жұпардың білімімен соғыссыз хан қорығы «Жұпар қорығы» атаныпты. 

Ағылшын
The daughter of Asan Kaiğı, Jupar
Aсан Қайғы rode a swift horse for seven years, looking for land and favoring the place called Jideli Baysyn while sharing his thoughts with the people. His fifteen-year-old daughter, Zhūpar, understood and sensed what he was saying. 
The man known as Aсан Қайғы rode a swift horse for seven years, searching for a place he liked, which was the land called Jideli Baysyn. "This is the land created by God. No one dies before reaching a hundred years, the sheep give birth to two lambs each year, and the land is fertile," he said, to which the people replied, "How can we reach there?" Aсан responded, "It is easy to get there; if we let the livestock run free for three years without mixing rams with sheep, stallions with horses, or bulls with camels, we will reach there," but the people found this hard to accept and did not move. Zhūpar, who was weaving, understood her father's words. 
The wealthy Aishora became a matchmaker for Zhūpar and his son Ernazar, and when she turned seventeen, he married her off. Sitting under a veil, Zhūpar said to her husband Ernazar: 
– You travel among the people, find a girl even more beautiful than me and propose to her! – Her husband did not believe Zhūpar's words. He said to her: 
– You are the daughter of the sky; can anyone be as beautiful as you? – Finally, convincing her husband with words: 
– What do you mean? In a land of people, can’t one be found? – After this, her husband traveled and proposed to the daughter of a wealthy man. Zhūpar said: 
– Now find a wife even more beautiful than this one! – Ernazar replied: 
– I no longer need a wife, – to which Zhūpar said: 
– Even if you don’t need one, I do, – and insisted until he took another wife. The three wives respected Zhūpar and lived harmoniously. Each of the three wives bore fifteen sons, totaling forty-five sons. Zhūpar had swords, spears, armor, helmets, bows, and quivers made for her forty-five sons. 
One day, Zhūpar said to her husband: 
– My father rode a swift horse for seven years, traveling the land. He said, "I found a place called Jideli Baysyn: the foals are born like calves, the lambs are born, the livestock never run out, and it is a place safe from battles." He said it was far, but he also said, "If we let the livestock run free for three years without mixing rams with sheep, stallions with horses, or bulls with camels, we will reach there." After marrying, I thought to myself: "If God allows, I will go to the Jideli Baysyn my grandfather spoke of," and God granted me that thought, – and she took the livestock and did not send male animals with them. They moved to Jideli Baysyn. They reached a place called "Khan's Reserve" without stopping. They left others behind. At that time, the khan was a man named Akshakhan. He sent someone to say, "Move from the reserve!" When the person arrived, he saw only one man and one woman. The messenger immediately ordered them to move. Zhūpar said: 
– We are travelers; we dismounted when the horse stumbled, but we will leave soon, – she said. After informing the khan, he lay down. That evening, Zhūpar settled all the tents in the reserve, set up houses, and arranged the two wives on either side, making the lodging even better than before. After they settled in and were satisfied, she gathered her children and said: 
– My dear children, we have come to a foreign land, to a place we have never seen. A traveler is not many, and a hollow is not more than a lake, – she said. Yesterday, someone came with a single cart and said to move, and now we are moving. After seeing so many sons and livestock, the khan will come with many people and say, "Move!" You will rise early tomorrow and mount your horses. Do not stay at home. Divide into three groups of five, and for the fifteen born to me, wear white horses, white cloaks, and white hats. For the fifteen born to the middle wife, wear black horses, black cloaks, and black hats, and for the fifteen born to the younger wife, ride chestnut horses and wear chestnut cloaks. Do not fall asleep; watch the village. When people come and enter the house, do not be disorganized; come together and greet them politely. Do not mingle on your own; sit separately. "A person's wisdom is in their eyes," she said. Do not act like wild people; be cheerful! – she advised her children, released the livestock into the reserve, and went to sleep. 
Zhūpar woke up early, got her children up, mounted them on horses, and sent them off. She did not lie down but looked towards the khan's direction, and as the riders increased, the khan's people gathered and came to the village. Zhūpar spread a carpet on the road where the khan was coming and went out to greet him, leading him into the yurt. She hung the weapons of the fifteen on the main wall of the yurt. On either side of the house, she hung the remaining fifteen weapons. The khan entered the yurt and sat down, looking at her. The khan asked: 
– Who are you, and where are you going? – Zhūpar replied: 
– We are people who have migrated from Saryarka. My father Aсан Қайғы traveled for seven years, searching for a place without battles, and found this place called Jideli Baysyn. After the people did not agree, he moved with his wife and children. I am his descendant, moving for the sake of the black cauldron and the yellow child, – and after finishing her explanation, she added: 
– There is an old saying: 
"If your mind wanders, go to the hammer, 
If your place changes, go to the khan. 
If you are hungry, go to the rich, 
If you are sorrowful, go to the khan." – At this time, we have wandered, changed places, been hungry, and been sorrowful, so instead of being a burden, I thought to go to the khan, who has a place, and seek companionship, and I am staying in your reserve without asking for permission, – she was responding when people entering and exiting the house said: 
– A group is coming from the east, – and soon after: 
– A group is coming from the right, – and then: – A group is coming from the left, – they said. The villagers gathered for the newcomers. The arriving young men did not stand outside but immediately came to greet the khan. As they sat according to their groups, the khan said: 
– Zhūpar, introduce them! – 
– The first fifteen are from me, the middle fifteen are from my middle sister, and the last fifteen are from my younger sister, – when she said this, the khan asked: 
– How is it that you are from Aсан and have taken a wife? – Zhūpar replied: 
– Oh, my lord, there is an old saying: 
"A bad dog guards the house, 
A bad wife guards the man. 
A bad companion guards the chief, 
A bad khan guards the land." 
And the ancients said, "If there are many mares, there will be many foals." Can we say that the ancients lied? Is there any difference in a child born from one man? If I had not taken a wife, where would these children have come from? – When the khan could not respond to Zhūpar, he went outside. After a while, the khan thought: 
– Even if this woman is a woman, she must be someone who believes in herself. Coming to the reserve without question and having forty-five sons – those are warriors, and those weapons and armor are theirs. If you like this reserve, I would like to give it to Zhūpar, – the people said: 
– What do you mean giving a reserve that has been passed down for seven generations to one woman? – The khan replied: 
– Oh, people! I do not want to give this reserve for nothing. I am also thinking about the future and seeing danger. Although we are many, we are like sheep; they, though few, are like wolves. Did they not set out from Saryarka with their lives tied in a cloth? And do we have warriors like those forty-five sons, with weapons like those? I think it is better to give it for honor and goodwill than to shed blood and engage in conflict, – after this, the people said: 
– Everything you say is correct. Think about it yourself, – they said. After the khan entered the house, they prepared the meat of the mare and sheep they had slaughtered for the guests, and they treated the large crowd with respect, serving them all together on one plate. After the people had eaten the meat and drunk the broth and washed their hands, the khan said: 
– Oh, Zhūpar, this reserve was left to me by my seven ancestors. You have come longing for land from far Saryarka. I have given this reserve to you as a gift. From now on, let it be called "Zhūpar's Reserve"! – Then Zhūpar said to her children: 
– My dear children, if the khan has given us the reserve passed down from his seven ancestors, there is an old saying: "If the khan does good to the common people, the common people will honor the khan." Present the khan with a prize horse, a black carpet, a black camel, and a foal, and let others present horses and cloaks! – With such customs, knowledge, and responses, Zhūpar pleased the khan greatly: 
– Lady, you have spread a carpet on our path. How did you know it was our path? – Zhūpar replied: 
– When I went outside and looked at the large crowd, they all rushed towards the horses. Since you were coming straight without turning, I thought the khan was on this side, – she said. The khan bid farewell and returned to his people. A good wife brings happiness to a man. "Good fortune comes from a good wife" is what this means. Through Zhūpar's wisdom, the khan's reserve became known as "Zhūpar's Reserve" without war.
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